1:148 XEY F 7747 Mk.Vb “I-'R- g — |~

ZEY F77A4 7R FIRERKEOLIE . FE—RTERLETIXVIDALE
SEHRAD L SHEFEHE L THBEINTVWBHBEE T, 1934FEA1 X XLESR
[FF.5/34& WS 7.7mmAESRSIE £ iEHERIE & T D FBVEBIE & X —/X—< U 23T
ERLULELAE, ZOLBRIBRICFI7/B4EHH I . O—ILX-O4 AHOHEES
ILTILTHBY—Y) CeiEELIZFEREE LTI9G6E3ASAICHIRITL.CD
FREHORL -SMEE4HRELAA2EEAE BERERIL. Y-V NI I8
FOMKINEEZINE Lt ZULT/NML-FT-TUFLTNY & —> ERITTER
LAMBEST AXVIALE RAYRELSTFHOEE LA, 1941F K1Y
LEOHEFEBHOIFICHI L T MKIDEENRA LA TH AMKVHIEH L FE L,

MK.VIZER DR IS & > TMk.Va.Mk.Vb.Mk.VcD3FEIEIZ 5 1T 5 h . Mk.Valt
FERIC7.7mmEESESHE % 24 L .MK.Vb i3 20mmiRIFI2PT & 7. 7mmiEshasE # 20 L
F Lo MKVCIZZZ/N—H)L- &4 T EMFEF MK VaE 72 &  Mk.Vb & RO R 2
Dt 20mmAERIFAFID VT L F M TEE Lz, MKVRI> T —1 >
45.45M.46.50.50A .50M.55.55M .56 DOFEFRD L ¢ L h HHEHH & 1943498 *
TICHI6 500 A I NAE Yy b7 714 72EOAESET#922,00080 12 1230% &

BEDOFTHRSELRY E L, £/ MK Vb. MK VcIZiFdb 7 7 1 A erhiE hsi
BTOEREZEZA/ NAEAI P EEINE Lz, PV ERIGVAZIT D
CEBLTLULES D FIEEEMYANOEZ Y b THIAICERL ZORICK—
JRTIWF-E—BFET 1 V2 —%%HL. —BOBKIIETR—F— 217D
T4 EZ—=PBIF TSR IEEhFE L, Ry 727 — MIHAPATVS
PRV = KRREEF . 75X AXVX AT T HOEZHIF T A4 12
I—XT.“Day 7 (D4Y— K3y PN S EEEEC)DOBFHRTHEIENE L,

{2y 7714 T7MkVbDF — %)
FE1%., 2F0.116m. £08:11.323m(EIKRESAEEI0.928m). £©5:3.491m,
EREHE:22.3MX(PIHMRESELR21.3m?). LHEE:3,078kg(YIKiRESER
3,016kg). T > >:O—JLA-O4 X v—1 46 HH:1,415hp/EEE4,270m(FIET R
EBSER IT> v :mO—IJLX-O4 R v—1 45M/50M/55M H71:1,585hp/EfE
840m)., FAIREE:594km/h(FITBUES EELS575km/h) 1 X/ ¥/ 20mmiERIEa X
2 7O—Z=>77.7mmiESE X4 FEIT:1936F3 A5 H (FE 1 SH#K5054)

The Supermarine Spitfire was active throughout World War Il and became
known for its combat successes the world over. Designed in 1934 by R.J.
Mitchell for a Royal Air Force (RAF) Specification F.5/34 which outlined a
new fighter aircraft. Supermarine Company of Great Britain had produced a
winning Schneider Trophy Race seaplane in 1931 and used much this
technology to make a low wing, fully enclosed cockpit fighter aircraft with
retractable landing gear and four 7.7mm machine guns. First flown in March
1936, the RAF approved the prototype (K5054) Mk. | and ordered it into
mass production. It flew alongside the famous Hawker Hurricane in the
"Battle of Britain" in 1939, earning the gratitude of all England for its
performance during that intense period. By 1941, the German Messerschmitt
Bf109 had been improved, and was superior to the early Spitfire. A Spitfire
upgrade brought the Mk.V series came into being. Spitfires that were
programmed for deployment to the Mediterranean and North African theaters
of operation, had modifications made to the aircraft's induction system,

because of the harsh desert climates; sand; and other tropical environmental
problems. Two different air filter systems were used on these exported
Spitfires which altered their previously streamlined looks. The Aboukir
Tropical Filter system had a shorter intake scoop, while the Vokes system,
used for filtering out the fine desert sand, had a longer intake outline. Both
the tropical and desert versions of the Mk.Vb Spitfires were also used in Mid
East and Far East operations. This kit features the markings of the aircraft
flown by RAF Wing-Cdr. I.R. "Widge" Gleed.

DATA: Mk.Vb Single seat fighter; Length: 9.116m; Wingspan: 11.323m (Clipped
wing 9.928m); Height 3.491m; Wing area: 22.3m2 (Clipped wing 21.3m2);
Weight 3,078kg (Clipped wing 3,016kg); Engine: Rolls-Royce Merlin 45M/50M/
or 55M; Power 1,585hp; Speed: 594km/h @5,950m; Ceiling: 11,300m (Clipped
wing 11,100m); Range: 760km; Weapons: Hispano-Suiza 20mm cannon X 2,
7.7 Browning machine guns X 4; First flight (K5054) 5 March 1936
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Partes para no usar.

OTHZaKe et BLWEE 22 LBENAY TLUHY — & XRE |
TEET, ) 5

i THEALZE W, (1,000LIFOSBRFERICIE FDFETRES

Teile werden nicht verwendet. R EMSRMERY
Piéces a4 ne pas utiliser.
LRI R S EET AHE DD Y TTDOTITRLZZE N,

HAE KT A k WHITE WEISS BLANC BIANCO BLANCO BE SERED HT (8 7> LB - A 55—
HEE L v K RED ROT ROUGE ROSSO ROJO e f ML (T, Eos L HEGH
HAE A TO— YELLOW GELB JAUNE GIALLO AMARILLO e - ) T
HEIBIS L/ — SILVER SILBER ARGENT ARGENTO __|PLATA Be S . g R~ ol
HEBD®HL 7S5y  |FLATBLACK  |MATTSCHWARZ|NOIR MAT NERO OPACO  [NEGRO MATE |m@e Mr. Color. Glue is not included in this ki
HI8) ] B ek s STEEL STAHL ACIER ACCIAIO ACERO 2Ee H[1] bei Bemalungshinweisen ist die Nummer der
HEBEE R A A )b — SKY BLUE HIMMEL BLAU [BLEU CIEL AZZURRO CIELO | AZUL CIELO XEE i L SO e
HTB L—2 L — BLUE GRAY  |BLAUGRAU  |GRIS-BLEU  |GRIGIOBLU  |GRIS AZUL ERE anzeigl. Im Bausalz ist kein Kiebstoff enthalten.
HEIEEBBR B (1) IJN GRAY IJN GRAU GRIS IJN GRIGIO IJN GRIS IUN IUNFEIRE  Sur le guide de peinture, H[i] correspond au
HENB RLM A 7 —65|RLM LIGHT BLUE 65{RLM HELLBLAU 65 |RLM BLEU CLAIR 65|BLU CHIARO RLW 63| AZUL PALIDO RLW 65 | RMSEE S5  [iomey GOLOR, siors aue. B - canspond a M
HTAES KJVR k=2  |MIDDLE STONE |STEINGRAU,MITTEL |PIERRE MOYEN ~ |NOCCIOLO MEDIO | PIEDRA MEDIO hEE e DS e plolinic poans soegiit
HBS —5 7 — 2R DARK EARTH  |ERDFARBE,DUNKEL | TERRE FONGE  |TERRASCURO | TIERRAOSCUR0 | ®+48 HED ol indicazione delia pitura 6 il numero
HISB5— > —2/L'— _|DARK SEA GRAY |SEEGRAU.DUNKEL |GRIS MER FONGE |GRIGIO MARE SOURO | GRIS MAR OSGURD [ SIRE:  Hobiy, mentre B & quolo ai Mr. Color ta. coll
HITBE sk BURNT IRON  |GEBER,EISEN |FER BRULE  |FERRO BRUGIATO |HIERRO BRUFIDO |tesmes ron: 1 “inousa (pelkx tecelol: [ (montagQlo,
HT $4Av¥TS5vs TIRE BLACK  |REIFENSCHWARZ |NOIR DE PNEU  |NERO PNEUMATICO |NEGRO NEUMATICO |mames HE] en indicaciones de pintado. Este es el

= numero de Gunze Sangyo Aqueous Hobby Color,
HEIE A (1) DARK GRAY (1) | DUNKEL GRAU (1) |GRIS FONGE (1) _|GRIGIO SCURO (1)| GRIS OSCURO (1) |#PBEf2(1)  mientras Bl es el de Mr. Color. EI pegamento no
HEOEZU7—Lv K  |[CLEARRED  |ROT,REIN ROUGE CLAIR [ROSSO CHIARO|ROJO CLARO  |smemsre W@ inoluido en el kit
HETIEE &' Y —> FS34227|LIGHT GREEN |HELLGRUN VERT CLAIR  |VERDE CHIARO | VERDE CLARO |:2#&e HOBEES 15 R RARIBR E Rk DA HE

: 5%, MEIRMCREBE L RMEIERERISHMEET,
SEREHRF AR K.




FhH—NEB>TLEEW, EBLNERATLEE L, RESHTTLLEE N,
* APPLY DECAL OPTIONAL OPEN. HOLE

HIEAR ABZIEHBILD NACH BELIEBEN OFFNEN
APPLIQUER DECALCOMANIE FACULTATIF FAIRE UN TROU
APPLICARE DECALCOMANIE FACOLTATIVO FORO APERTO
PONER CALCOMANIA OPCIONAL HACER AQUJERO
A _EIKENAE AT LIRS A I
EERLEWTLEEN, ' WO TLEE W, FERDES T,
DO NOT CEMENT lad REMOVE m PAINTING SCHEME NUMBER
NICHT KLEBEN ENTFERNEN ' = LACKIERSCHEMANUMMER
NE PAS COLLER RETIRER NUMEPOS DE LA LISTE DE PEINTURES
NON INCOLLARE SEPARARE NUMERO DELLO SCHEMA DI VERNICIATURA
NO PEGAR CORTAR PINTAR ESQUEMA NUMERO
TRAME LUES SERBREH RS
JvoEY FOWEHFIIT EROMEHIIT
Cockpit Assembly Main Wing Assembly

APPLY DECAL

FH—IEE S T e C2
CEEW, e ;
@

NA Oy FERE B22
Pilot's Seat
SREBRA AR
GM-25¢1%N55 ilot"
FasaE Pilot's Head 1

Armour Protection

GM-2 Reflector
Gun-Sight

H 1 Control Column
S : H|312] K2 <

A23
H[312]

A22 A23------ FEfe LI

Rudder Pedal

TH—NEEST
{EZW,
APPLY DECAL

\

vy oEY O FIT
Cockpit Installation
A18/v1ov A
[ 3
Oxygen Cylinder

HR{EDE Y 34T
Fuselage Installation

BRI
Right Side Fuselage

I T
HNER ST &L,
REMOVE

Aliiee HIZEB A2 [

Inside

FhH—IEIE-T
Temn. " H3T2I B

APPLY DECAL

C7




EXHIDHEHIIT BERDBEHIT
Left Side Main Gear Assembly Right Side Main Gear Assembly

A13

EHH

Mainwheel

[Bl=HR258 50% + HE7IE 30% + H[EJEEl 20% (Azure Blue)

=(2](3) [Mas

¢

FEHR

Mainwheel

A14[2] (3]

AINE S TLIZE L,
REMOVE

RS ENSE H /N —
ggﬂﬁwm "J F_”j' Difference of Oil Cooler

y i Fairi
Various Parts Installation sl

@
@

EBBMEAT
E5 <(rxu,
OPTIONAL

ERIDELY 31T
Main Gear Installation

BEEXEH
Fixed Tailwheel Strut

A 7%/ 20mmigRaRa o
20mm Hispano Suiza Cannon ’/

823/ ﬁ( ST

S 7
o 0/
()00
B23 A RJX/ 20mmiRESRa

20mm Hispano Suiza Cannon

[Al=H[42 i 85% + HETEE 5% + H[75) BB 10% (Light Mediterranean Blue)




F*v / E—OmYUFHT
Canopy Installation

H[8IE

a4
A1l1
Standard Type
Rear View Mirror *

ZEF—OEY T TONRSOEY fHF
Installation Propeller Installation H4IE
o 7" e =
Rotol Throe.Blade. ~ H 21

Variable-Pitch Propeller

B19
B18
HZ
21
HESEDRY 17 H[E]

Exhaust Manifold Installation
TrrrEiE  LEBEERUT

Aerial Masut Upward Identification Lamp
E;/ 1/
Ci2

T4y TaT A NEERE
"Fishtail" Type Exhaust




Marking & Paintin N .
v—%> 7%0/’2% 9 Decoracion y Pintura I HOAFRZCRIBSE A 7 R U — N {EFEW 19435 F 2207 /77U A
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Decoration et Peinture

Marchio & Pittura

B7 7 U AHREEIFE 1943%F k77U D
No40(SAAF) Squadron, 1943 North Africa.

3 14X ZAEE01HEk 19435F >V U -5
No601 Squadron,Royal Air Force Sicily Isl. 1943 .
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MPlease keep to the following rules

-Never use glue or paint near fire.

-Open window for fresh air when glue or paint is in use. Be
sure to close csp tightly on glue and paint after use and keep
them hidden from sun light, and away from reach of small
children. Glue and most paints contain volatile solvent which is

harmful to health if inhaled too much. Do not inhale solvent
intentionally.

.Use a modelling scissors to take the parts off from the runrer
and trim any excess plastics with a cutter or a file.
4.Keep all materials and tools neatly.

MBitte beachten Sie die folgenden Regein

.Klebstoff und Farben niemals in der Nahe einer Flamme verwen-
den.

.Beim Arbeiten mit Klebstoff oder Farbe Fenster offnen um die
Zufuhr von Frischluft zu gewahrleisten. Nach Gebrauch Klebstoff
und Farbe fest verschliel3en. AuBerhalb der Reichweite von
Kindern lagern und nicht der Sonne aussetzen. Klebstoff und die
meisten Farben enthalten fluchtige l.osungsmittel, die der
Gesundheit schaden, wenn sie zu stark inhaliert werden. Niemals
LOsungsmittel absichtlich inhalieren.

.Verwenden Sie eine Modellbauschere oder einen Plastik-Zwicker
um die Plastikteile von den Anspritzungen zu trennen.

Sauberm Sie die Teile von Graten mit einem Cutter oder Feile
JAlle Materialien und Werkzeuge ordentlich und ubersichtlich
bereithalten
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MiSuivre attentivement les régles suivantes

| .Ne jamais utiliser colle ni peinture auprés d'une flamme.

2.Quvrir la fenétre pendant I'utilisation de colle et de peinture.
Bien refermer les pots de colle et de peinture apes emploi et
les mettre a I'abri du soleil et hors de portee des enfants. Ne
pas respirer colle ou peinture intentionnellement.

3.Utilliser des ciseaux de modéliste pour découper les piéces
des grappes et retirer tout exces de plastique a l'aide d'un
cutter ou d'une lime.

4.Ranger tous les matériaux et outils avec soin

MSequire le seguenti regole

.Non usare mai colla o vernice vicino a fonti di calore.

2.Quando si usa colla o vernice lasciare aperte le finestre in
modo che circoli aria fresca. Assicurarsi che il coperchio della
colla e della vernice sia ben chiuso dopo |'uso, tenerli lontani
dalla luce solare e dalla portata dei bambini. La colla e molte
vernici contengono solventi volatili che sono dannosi per la
salute se aspirati troppo a lungo.Non aspirare intenzionalmente
il solvente.

3.Usare cesoie per modellisti per staccare le parti dalla intelaia-
tura e ripulire ogni eccesso di plastica con una lama o0 una
limetta.

4.Mantenere tutti i materiali e attezzi in perfetto ordine.

MPor favor, er las siguientes reglas

I.Nunca usar pegamento o pintura cerca del fuego.

2.Abrir ventanas para el aire fresco cuando esten usando pega-
mento o pintura. Estar seguros de cerrar el tapon fuertemente
en pegamentos y pinturas despues de usarlos y mantenerlos
fuera del alcance de la luz solar y fuera del alcance de los
ninos. El pegamento y muchas pinturas contienen disolventes
volatiles que hacen dano a la salud si se inhalan demasiado.
No inhalar disolventes intencionadament.

3.Usar tijeras de modelista para soltar las partes fuera del plastico
y arreglar cualquier exceso de plastico con un cortador o cuchilla.
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B Correct Method for Applying Decals

.Clean model surface with wet cloth.

.Cut each design out of decal sheet and dip them in warm
water for 20 seconds.

-
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.Check with finger tip if design is loose on base paper.

If so, place it on proper position on model and slide off base
paper leaving design on model.

.Move design to exact position with wet finger tip, and push
out excess water and air bubbles under decal with soft cotton
cloth.

.When decals get dry, wipe off with wet cloth excess glue left
around decals.
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MDas korrekte Aufbringen der Abziehbilder

.Oberflache des Modells mit feuchtem Tuch reinigen.

.Jedes Motiv einzeln aus dem Bogen herausschneiden und 20
Sekunden in warmes wasser tauchen.

-Mit dem Finger prufen, ob sich das Motiv vom Tragerpapier
gelost hat. Wenn ja, so schieben Sie es vom Papier weg an
seine genaue Position auf dem Modell.

.Korrigieren Sie die exakte Lage mit nasser Fingerspitze und
drucken Sie Wasserblasen unter dem Abziehbild mit einem
weichen Baumwolltuch weg.

-Entfernen Sie beim Antrocknen der Abziehbilder die Klebemitt-
elrander mit einem feuchten Tuch.

[ t i les décal corr

.Nettoyer la surface du modele avec un chiffon humide.
.Découper chaque décalcomanie de sa planche et la plonger
dans l'eau tiede pendant vingt secondes.

-Vérifier avec le bout du doigt s le dessin se détache de son
papier-support. Si oui, le positionner a l'endroit choisi sur le
modeéle et retirer doucement le papiersupport.

.Positionner la décalcomanie correctement avec un doigt humide
et éponger tout restant d'eau et toutes bulles d'air sous la
décalcomanie avec un chiffon doux.

-Lorsque les décalcomanies ont seché, retirer avec un chiffon
humide tout excés de colle autour de la décalcomanie.
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WiModo esatto per applicare le decalcomanie

.Pulire 1a superficie del modello con un panno umido.
.Ritagliare ciascun disegno dal foglio decalcomanie e immerge-
rli in acpua calda per 20 secondi.

.Controllare col polpastrello se il disegno é allentato sulla base
di carta. In questo caso, applicarlo nella esatta posizione sul
modello facendolo scivolare dalla base di carta.
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.Spostare il disegno nella esatta posizione mediante il polpast-
rello umido, quindi togliere I'acqua in eccesso e le bolle d'aria
sotto la decalcomania mediante un panno soffice di cotone.
.Quando ie decalcomanie sono asciutte, togliere con un panno
umido I'eccesso di colla intorno alla decalcomania stessa.

o

BEMetodo correcto para aplicar las calcomanias

| .Limpiar el modelo con un pano humedo.

2.Recortar cada diseno de la calcomania y meterlos ne agua
fria por 20 segundos.

3.Mirar con las puntas de los dedos si las calcomanias han
dejado suelto el papel base. Si io han hecho, colocarlas en
correcta posicion en el modelo y deslizar el papel base fuera,
dejando la pegatina ne el modelo.

4.Mover la pegatina a la posicion exacta con los dedos mojados
y empujar fuera los excesos de agua y burbujas de aire de
debajo de la calcomania con una suave prenda de algodon.

5.Cuando las calcomanias se sequen, limpiar con un trapo hum-
edo cualquier exceso de pegamento quede sobre las calcoma-
nias.
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CAUTION: NOT SUITABLE FOR CHILDREN UNDER 3 YEARS.
CONTAINS SMALL PARTS.

ATTENTION: CE PRODUIT NE CONVIENT PAS A UN ENFANT DE
MOINS DE 36 MOIS, EN RAISON DES PIECES DE PETITE
DIMENSION CONTENUES.

NICHT FUR KINDER UNTER 36 MONATEN
ENTHALT KLEINE TEILE.

#) £ & ) & 1F Ff BRBFERHAM119302 T425 TEL (054) 628-8241 Q

ATTENZIONE: PRODOTTO NON ADATTO Al BAMBINI DI ETA'
INFERIORE Al 36 MESI. CONTIENE PICCOLE PARTI.

ATTENTIE: NIET GESCHIKT VOOR KINDEREN TOT 4 JAAR.
BEBAT KLEINE ONDERDELEN.

ATENCAO: IMPROPRIO PARA CRIANGAS COM MENOS DE 3 ANOS.
CONTEM PECAS PEQUENAS.

ATENCION: NO ES CONVENIENTE PARA NINOS MENORES DE 3
ANOS. CONTIENE PIEZAS PEQUENAS.

FORSIGTIG! IKKE EGNET TIL BORN SOM ER MINDRE END 3 AR.
INDEHOLDER SMA DELE.

MPOEOXH: KATAAAHAO MA MAIAIA ANQ TON TPION ETON
MEPEXEI MIKPA TEMAXIA =
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